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ات گو اینکه در سالهای اخیر پژوهی های فراوانی در زمینه مسائل روستایی توسط مؤسس•
نتشر تحقیقاتی دانشگاهی صورت گرفته است، معهذا غالب اینگونه تحقیقات رسما چاپ و م

رو کتاب بنه نوشته جواد صفی نژاد، جامعه شناسی روستای ایران تالیف خس. نشده است
الیف علی خسروی، مقدمه بر روستا شناسی ایران تالیف کاظم ودیعی، جامعه شناسی روستایی ت
امعه اکبر ترابی از جمله کتب نادری است که در زمینه جامعه شناسی روستایی، خصوصاً ج

.شناسی روستایی ایران چاپ و منتشر شده است

ت که کتاب مسائل جامعه شناسی روستایی که بتازگی منتشر شده است، حاوی مقالاتی اس•
تایی عرضه اطلاعات ذیقیمتی در زمینه مطالعات تطبیقی روستایی به طلاب جامعه شناسی روس

می دارد



ه جنبه حسن این مقالات آشنایی محققان و دانشجویان با روشهایی تحقیقی متفاوتی است ک•
در . های گوناگون زندگی روستایی را از دید جامعه شناسان کشورهای مختلف روشن می سازد

طبیقی و همکارانش نمونه ای از یک تحقیق ت« ایکبال سینک » این میان فی المثل تحقیق 
ن می علمی و دقیقی است که تحولات اقتصادی اجتماعی روستایی را در هند بر محققان روش

.  گرداند



هایدهکدهدرزارعخانوارزراعیغیروزراعیدرآمدبهمربوطارقامتحلیلوتجزیهازپسگروهاین•
اینزندگی،هزینهافزایشوهاقیمتشاخصبارابطهدر،70و71و63-64سالهایدرنمونه،

»:تاسنمودهخنثیرااقتصادیتوسعهاثرجمعیتسریعرشدکهدهدمینشانبوضوحراواقعیت
جودوامکاناینآنانبرایلیکناند،بودهزندگیبهبخشیدنبهبوداندرکاردستخانوارهاگرچه

تابکدیگرمقالات.«دریابندخانواربعداحتساببارازندگیشانسطحمهمتغییراتکهنداشت
دریکشاورزواجتماعی–اقتصادیساختهمبستگی،مسائلدرتحقیقبهاستیافتهاختصاص

،(2000سالاروپایجامعهدرکشاورزی)غربیاروپایکشاورزیآیندهانگلستان،روستاییجامعه
محیطدریرتغیعاملمثابهبهجوانانرفتارهایوایستارهاوتوسعهازئیجنبهبمثابهتغییروتضاد

.روستائی



روشادندبدستاست،شدهگرفتهنظردرمقالاتاینانتخابدرکهنکاتیمهمترینازیکی•
جدیدامکنونیروستاییتحقیقاتبامقایسهدرکهاستمتنوعیوگونگونهتحقیق،های

.گیرندقرارمادانشجویانومحققاناستفادهموردتوانندمیوهستند



نماید،میچنداندوشدهترجمهمقالاتبهمربوطخارجیماخذرامذکورکتابارزش•
تحقیقیانتشاراتکتاب،مقاله،ازاعممتنوعمنابعازانبوهیمقابلدرراخودخوانندهبطوریکه

ناسیشجامعهزمینهدرویآگاهیبهشایانیکمکتردیدهیچبیکهیابدمیرسمیاسنادو
ازدخوتردیدبیکهمترجمانکوششوسعیتمامباکهآنجاازمعهذا.نمایدمیروستایی
وگرفتهنقرارنظرمددرچندنکاتیکتاباینترجمهدرهستند،ایرانروساییمسائلمحققان

تنکااینبیادآوریدانیممیفرضبرخودکهگرفته،قرارمترجمینتوجهموردکمتریا
گیردقراربیشترینظرامعانموردکتابایندومچاپدرکهباشدبپردازیم،



ده شده در برگردان مقالات به زبان فارسی، بعضی کلمات بدون تغییر، به زبان اصلی آور-1•
Towarو Bajraاز آن جمله اند کلمات . است که خواننده را دچار نوعی گرفتاری می نماید

ا که ظاهراً دو نوع محصول پائیزه هستند و مترجمین محترم اقدامی در توجیه و توضیح و ی
.بدست دادن زیرنویسی در این مورد ننموده اند

ورد مقیاس ها برای خواننده فارسی زبان گاهی ایجاد همان گرفتاری را می نماید و در این م-2•
:را نقل نمود29و 28سطر 18می توان بعنوان مثال ص 



3560بابرابر)جریب7ر5کههستندآنهایی(حالمیانه)متوسطزارعانتاکوچکزارعان»•
رایبجرمقالهنویسندهاستمشهودچنانکه«...دارنداختیاردرزمینآنازکمترو(مربعپای

ودبخکتابمترجمانولیکردهتبدیلاستطولمقیاسهنددرظاهراکه«مربعپای»به
انهمیدردرستکمبوداینواندندادهمربعمتریاهکتاربهرا«مربعپای»تبدیلزحمت
وجوجستبهراخوانندههمکارانش،و«سینکایکبال»ارزشپروجالبووتحقیقمطالعه
ایپخردهزارعیکبهمربوطزمینمقدارازتصوریبتواندتامیداردوازمینهایندرکاوش
.باشدداشتههندی



لمثلافیکهجاییدر.دانستواردپولیواحدهایتبدیلعدمزمینهدرراایراداینتوانمیهمچنین•
درمطالعهکهحالتیدرچهاست،شدهذکر«روپیه»بههندیدهقانیکزراعیدرآمدمتوسط
توضعیدراندیشهومطالعهبهراایرانیدانشجوییامحققهندی،زارعیکدرآمدمحاسبه
زماننایدرهموآیدمیپدیداوندرنیزمقایسهبهتمایلکهاستترروشنکشاند،میهنددهقانی

.داردمیبازمطالعهادامهازرااوبریالهندیروپیهمعادلجستجویکهاست



آندرشخصاکتابمحترممترجمیننیززیادیحدودتاشایدکهدیگرمهممسئلهاماو-3•
ولمسائ.نمایدمیمعمولحدازترفزوناندکیکهاستکتابقیمتاند،نداشتهدخالتی

والبطدانشجویانبهکمکمنظوربهمعهذاآگاهیم،نیکماراکتابچاپبهمربوطمشکلات
از(دومچاپ)بنهکتابهمانندنیزسودمندکتاباینچاپدرکهنبوداینبهترآیاعلاقمند

درآنجهکهداشتتوجهبایدمیمسئلهاینبهزیرامیشد؟استفاده(کاهی)قیمتارزانکاغذ
رجمینمتونویسندگانتوجهموردبایستیمیواستاهمیتحائزمفیدکتاباینگونهچاپ
ستبدانهادانشجویاندسترسیبیشترچههرسهولتشودواقع



وعیندچارشدیدداریامانترعایتبعلتمحترممترجمین:اصطلاحاتبعضیبرگرداندر-4•
استفادهموردایعدهکهرانوبرگردانهاییکهاندکوشیدهسختیاواندگشتهگرامریوسواس

واننتهرگزفارسیزباندررااصطلاحاتایناصولاهمشاید)اندنیفتادهجاهنوزودادهقرار
تمامیوفاداروعلاقمندیباکهحالیعیندربدینگونهوبرندبکارمصرانه(ساختمصطلح

اباتاسرایجومصطلحآنانترجمهکهنیزلغاتیبردنبکارازبرند،میبکارراجدیدلغات
.اندنموده



:   است« ایستار» و « جامعه شناختی» در مورد اول منظور ما اصطلاحات نوپای •

وانگلیسیSociologicalکلمهترجمهدررا«شناختیجامعه»کهاستروشننیک•
Sociologiqueصطلاحااینکاربردفرانسهیاانگلیسیزباندرکهاسترفتهبکارفرانسه

جامعهکاربردمواردازبسیاریدرفارسیزباندرحالیکهدراستمنطقیکاملاصفتبعنوان
ازچندجملاتیبهمثالبعنوان.کندنمیایجادمشکلیهیچشناختیجامعهبجایشناسی

:فرمائیدتوجهمذکورکتاب
اصطلاحات 

نوپا



مطالعه من در برنامه های تحقیقی جامعه شناختی روستایی و پیشنهادهای» 7سطر 7ص •
«... .مربوط به تحقیقات مورد نیاز

تا کنون از 1925در واقع تحقیق در زمینه جامعه شناختی روستایی از سال » 19سطر 8ص •
«... .طریق تاسیس پایگاه های تجربی کشاورزی پایه گذاری شده است

جامعه شناسان غیر آکادمیک ظاهرا بعنوان اعضای فعال انجمن جامعه » : 15خط 11ص •
«... .شناختی روستایی و ناشر افکار علمی آن تلقی می شوند



مهکلکاربردکتابمحترممترجمینکهمواردیسایروفوقمواردتمامدراینجانبنظربه•
آنکهیببردبکارراشناسیجامعهکلمهبسادگیتوانمیاند،دانستهلازمراشناختیجامعه

واردیالطمهجملهزیباییبهاینکهیاوشودمشکلیدچارمطالبفهمنظرنقطهازخواننده
نیکلغتایندومعنایتفاوتفرانسهیاوانگلیسیمتندرکهاستدرستدیگربعبارت.آید

یاSociologyبجایمواردازبسیاریدررادوهرتوانمیفارسیدرلکنهویداست،
Sociologieواردللیخکوچکترینزبانفارسیخوانندهبرایمطلبفهمدرآنکهبیبردبکار

نازیباراجملهتنهانهکهاستاللفظیتحتاصطلاحیشناختیجامعهاصطلاححالیکهدرآید،
گرداندمیتعارضدچارپیوستهراخوانندهبلکهگرداندمی

اصطلاح جامعه شناختی 
اصطلاحی تحت اللفظی است



بستهAttitudeزیراباشدAttitudeبرایخوبیترجمهتواندنمی«ایستار»اصطلاحقیاسبهمین•
عوض.داردمتعددیمعانیالعملعکسوعملنوعبستهیاوشودمیبحثایمقولهچهازباینکه
انشبرگرددر.استاصطلاحاینمتعددمعنیجملهاز...وتلقیطرزبرخورد،طرزروانی،وضعرفتار،

میمستفادAttitudeکلمهازفوقهایواکنشوکنشکلیهفرانسهزباندردیگربعبارتفارسیبه
راینبناب.گرفتنظردرجداگانهایترجمهبایدمیآنهاازیکهربرایفارسیدرحالیکهدرگردد

جاستکازنیستمعلوممنشاءاشوماخذخودکه«ایستار»بناماییگانهاصطلاحنمودنجانشین
کتبدرزنیایگرانمایهشناسانجامعهومحققانآنکهتمامبابرساند،رافوقمتعددمعانیتواندنمی
(1).اندیازیدهدستاصطلاحاینباستعمالخود

انی جامعه کتاب جامعه شناسی روستای ایران تالیف دکتر خسرو خسروی و کتاب مب: بعنوان نمونه -1•
.شناسی ترجمه دکتر باقر پرهام



و اما در مورد دوم، این انتقاد بر مترجمین کتاب وارد است که از یکطرف با تعصبی خاص•
را با آنکه « ژهپرو» را بکار می برند و در جایی دیگر کلمه فرانسه « ایستار» چنانکه دیدیم کلمه 

.برگردانهای متعددی از آن در زبان فارسی در دست است عیناً بکار برده اند

، می بایستی بی تردید اگر کوشش مترجمین بر اینست که کمتر اصطلاحات فرنگی بکار برند•
.این امر را در سراسر کتاب عمومیت داد

گفته « مسائل جامعه شناسی روستایی» کوتاه سخن انکه خرده انتقاداتی که در زمینه کتاب •
آمد ظاهراً در مقایسه با متن پر ارزش کتاب و ترجمه روان آن مهم نمی نماید، معهذا اهمیت 

ردد، بر مطلب ما را به این امید که در چاپهای بعدی کتاب باز هم بصورت زیبنده تری عرضه گ
تب مفید موفقیت مترجمان کتاب را در ترجمه اینگونه ک. آن داشت تا این نکات را بازگو کنیم

.آرزومندیم


